

Om Sorte hjerter

    Tvillingerne Connor og Grace genforenes omsider med deres mor, men mødet bliver ikke som Connor havde håbet, og han står på ny til søs – denne gang med den nyudnævnte piratkaptajn Cheng Li. Han føler, at hans lykke er gjort, men havene terroriseres af et nyt vampiratskib, som trækker et blodigt spor i sit kølvand. Cheng Li og hendes unge mandskab får til opgave at bekæmpe denne nye plage, og Connor bliver udset til at stå i spidsen for det indledende angreb på vampiraterne.
 

Grace nyder genforeningen med sin mor Sally, men tiden er knap, hvis Sally skal nå at indvie Grace i sandheden om hendes og Connors fortid. Hendes beretning bliver en rejse tilbage i tiden med chokerende afsløringer, der vil ændre tvillingernes liv – for altid.
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                MIDT PÅ HAVET
                        
År 2512

                
KAPITEL 1
                        
Ubudne gæster

                Det var en stille, klar nat. The Typhon strøg hen over bølgerne som en strømlinet, selvsikker spækhugger. Piraterne på nattevagt udførte deres opgaver med sædvanlig omhu. Under dæk hvilede, spiste eller forberedte deres kammerater sig til næste dags arbejde.

                I en af de store kahytter under dæk sad fire mennesker omkring et rundt bord. Det var dækket af en rød silkedug og midt på knejsede et fort i miniaturestørrelse. Hver lille væg var opbygget af små brikker – halvt træ, halvt ben – som var stablet tæt sammen. Men dette fort var blevet raseret. Nogle af brikkerne lå nydeligt i små holdere foran væggene, mens andre lå med bensiden opad på bordet og afslørede en række snørklede, farvestrålende symboler.

                „Nå,“ sagde Trofie Wrathe, mens hun trommede på brikkerne foran sig med en gylden finger. „Er det ikke sjovt, det her?“

                Kaptajn Barbarro Wrathe, der sad over for hende, svarede ikke.

                „Jo, hylende morsomt!“ brummede Moonshine, deres søn, som sad til højre for Trofie.

                „Jeg synes, det er et fantastisk spil,“ sagde en ældre herre på Trofies anden side.

                Trofie nikkede. „Mange tak, Transom. Jeg tror, det er din tur nu.“

                „Er det?“ Familien Wrathes betroede majordomo virkede forvirret et øjeblik. Så flyttede han en brik fra væggen med dirrende fingre og holdt den op foran sig for at se nærmere på symbolet.

                Moonshine sukkede højlydt. „Skynd dig nu, bedstefar!“

                „Moonshine …“ Barbarro Wrathe brummede advarende.

                Transom lagde pludseligt energisk brikken i sin holder og begyndte at rode rundt blandt de andre brikker, som om han skulle til at udføre et vanskeligt tryllenummer.

                „Hvorfor er det nu lige, vi piner os selv på denne her måde?“ begyndte Moonshine igen.

                Barbarro sukkede, rystede på hovedet og satte et glas med en honningfarvet væske til læberne.

                Trofie smilede venligt. „Tirsdag aften er familieaften, min elskling. Det var min idé, det ved du da.“ Hendes stemme havde en stålsat klang, da hun fortsatte: „Jeg nyder det.“ Hendes ansigt lyste op i et bredt smil. „Og det gør Transom også …“

                Pludselig stivnede majordomo’ens fingre midt i deres søgende dans.

                „Mahjong!“ udbrød han, fremviste sin holder og afslørede dermed en række brikker.

                „Bravo!“ udbrød Trofie og klappede i hænderne. Lyden, hun frembragte, var afdæmpet, da hendes ene hånd var lavet af guld, mens den anden stadig var af kød og blod – men hendes glæde var åbenlys. „Godt spillet, Transom!“ Hun så sig om i kahytten. „Nå, skal vi spille igen?“

                „Nej!“ brølede Barbarro og Moonshine samstemmende. De var for en enkelt gangs skyld enige.

                „Okay,“ sagde Trofie tydeligvis opgivende. „Hvad skal vi så lave?“

                „Hvis jeg må være så fri,“ begyndte Transom, „så kunne jeg bede kokken om at tilberede et let måltid.“

                „Ja,“ sagde Trofie og nikkede. „Det ville være dejligt. Måske lidt laks og multebær med fløde til dessert.“

                „Så gerne, frue,“ sagde den gamle tjener og rejste sig.

                Da Transom var gået, rejste Barbarro sig, tog en karaffel og fyldte først Trofies og dernæst sit eget glas.

                „Må jeg ikke også få del i glæderne, far?“ spurgte Moonshine med et grin.

                Barbarro rystede på hovedet og stak krystalproppen tilbage i karaflen.

                „Jamen, det er jo familieaften!“ vedblev Moonshine. „Den aften, hvor vi deler alt med hinanden.“

                „Du bevæger dig på tynd is, min dreng,“ sagde hans far og satte sig ned igen. Han rakte ud efter sin kones hånd og kærtegnede blidt de gyldne fingre med rubinneglene. „Nu har vi gjort et ihærdigt forsøg, Trofie, men jeg har virkelig brug for at gennemgå kortene igen. Har du noget imod, at …?“

                „Ja,“ sagde Trofie og trak hånden til sig. „Ja, min elskling, det har jeg noget imod. Vi skal være sammen som en familie, om det så tager livet af os.“ Hun lagde trodsigt armene over kors.

                Barbarro brummede. Moonshine lod, som om han stak sig i hjertet med en usynlig dolk og sank „død“ sammen i stolen. Og sådan blev de siddende – i fuldkommen, kvælende tavshed – indtil det bankede på døren.

                Lettelsen i kahytten var næsten håndgribelig.

                „Kom ind, Transom,“ kaldte Trofie.

                Døren gik op, og et stort sølvfad med kuplet låg kom til syne.

                „Sagde du ikke ’et let måltid’,“ lo Trofie. Men smilet stivnede, da hun så, at fadet blev båret af en høj skikkelse iklædt mørk kappe med hætten trukket op over hovedet.

                „Hvem er du?“ udbrød Barbarro, da skikkelsen satte fadet fra sig på bordet. Endnu to skikkelser trådte ind i kahytten. De lukkede døren og stillede sig på hver side af den som vagtposter.

                „Jeg stillede dig et spørgsmål,“ brølede Barbarro. „Hvem er du?“

                Som svar trak den første skikkelse hætten af hovedet og rystede sit lange, sorte hår på plads. Så betragtede hun smilende de tre medlemmer af familien Wrathe. Hun var en fabelagtig smuk kvinde med store, brune øjne og markerede kindben. En centimeter fra hendes fyldige læber var en skønhedsplet og omkring venstre øje havde hun en tatovering med form som et sort hjerte.

                „Vi kommer fra foreningen til Pensionering af Ældre Tjenere, P.Æ.T., “ sagde den fremmede med afsnubbet engelsk accent. „Det er på høje tid, I ansætter yngre folk, ikke sandt, de damer?“

                Hendes to ledsagere smilede gådefuldt, mens de slog hætterne tilbage. De var yngre kvinder, der begge var lige så slående smukke som deres frue. Og som hende havde de begge et hjerte tatoveret om det ene øje, men i deres tilfælde om det højre.

                „Hvem er I?“ gentog Barbarro. „Ingen kommer om bord på The Typhon uden en invitation.“

                „Ikke det?“ sagde den fremmede. „Nu forholder det sig bare sådan, at jeg aldrig venter på at blive inviteret.“ Hun lo. „Det er ikke min stil. Jeg er en pige, der inviterer sig selv.“

                Moonshine grinede. Der var noget vildt sejt over hende. Og selv om hun kaldte sig selv „en pige“, kunne han fra sin plads i stolen se, at hun var en kvinde. Hendes to fæller var lige så smukke. Hvem de end var, så sørgede de da i hvert fald for, at familieaftenen ikke var totalt spild af tid.

                „Nå,“ sagde den fremmede, „det er en ære at møde den legendariske Wrathe-familie.“

                „Du har sat os i en uheldig position,“ sagde Trofie venligt, men bestemt. „I ved, hvem vi er, men vi kender stadig ikke jeres identitet.“

                Kvinden tog sine handsker af og afslørede lange, elegante fingre – hendes spidse fingernegle var sortlakerede. „Mit navn,“ sagde hun med en smule hæshed i stemmen, „er Lady Lola Lockwood. Og dette her er mine besætningsmedlemmer, Marianne og Angelika.“

                „Besætningsmedlemmer?“ sagde Trofie. „Kommer I fra et andet skib?“

                „Ja.“ Lady Lockwood nikkede. „Jeg skal være den første til at indrømme, at det ikke er lige så storslået som The Typhon, men vi kalder det vores hjem, ikke sandt, mine damer?“

                Marianne og Angelika nikkede. Deres smil afslørede intet.

                Trofie gik gennem kahytten hen mod Lady Lockwood uden at slippe hende med blikket. „Jeg tror ikke, jeg har hørt om jer,“ sagde hun nærmest affærdigende.

                „Det overrasker mig ikke,“ svarede Lady Lockwood. „Jeg er vagabond, forstår du. Født ind i en fornem familie, javist, sølvskeen sad solidt plantet i munden på mig … Men helt ærlig, det er længe siden, og det har intet at gøre med det, jeg laver nu.“

                „Og hvad laver du egentlig?“ spurgte Trofie. De to kvinder stod ansigt til ansigt. De var lige høje og smukke på hver deres måde – Lady Lockwood var lige så mørk, som Trofie Wrathe var isnende blond.

                „Jeg er samler,“ sagde Lady Lockwood. Hendes mørke blik borede sig ind i Trofies. „Jeg holder af at anskaffe mig smukke ting: juveler, objects d’art, sjældne og værdifulde sager.“

                „Du er altså pirat?“ blev Trofie ved. „Ligesom os?“

                Lady Lockwood udvekslede muntre blikke med sine besætningsmedlemmer. „Pirat?“ sagde hun. „Tja, det er en lille del af det.“

                „Kom nu til sagen,“ sagde Barbarro utålmodigt. „Jeg har ikke lyst til flere julelege.“

                Lady Lockwood udstødte en afvæbnende latter. „Hvor er du kedelig,“ sagde hun. „Jeg har altid holdt af julelege. Det er det …“

                „Jeg mener det,“ sagde Barbarro. „Kom til sagen, ellers gør jeg.“ Og med de ord trak han sin kårde.

                „Ih, dog,“ sagde Lady Lockwood. „Jeg håbede ellers, at vi kunne være venner.“

                Hun lo igen og skævede til Marianne og Angelika, der også gav sig til at le, som om de tog del i en intern vittighed. Deres latter blev dybere og dybere, forvandlede sig fra at være et udtryk for glæde til en dybere, rovdyragtig lyd. I det samme fik Moonshine et glimt af lange og farligt spidse hjørnetænder i deres smukke munde.

                „Er I …?“ spurgte han hæst. „Er I …?“

                „Om vi er tørstige?“ spurgte Lady Lockwood og smilede venligt til ham. „Ja, min kære dreng, vi er meget, meget tørstige. Hvad kan I tilbyde os at drikke?“

        

    
        
KAPITEL 2
            
Kød og blod

        Connor fandt forværelset voldsomt klaustrofobisk. Han var ikke vant til at være i et værelse uden vinduer – selv de mindste kahytter på The Diablo havde et koøje.

        Hele Refugiet gav Connor klaustrofobi. Han tænkte på den lange række af snoede gange, der markerede starten på rejsen ned under jorden. Først skulle man igennem Lysets Korridor med de kvalmende, sødligt lugtende smørlamper. Derefter fulgte Udsmidets Korridor eller som Connor nu kaldte den „Skramlets Korridor“. Væggene i denne gang var dækket af hylder, som knap var synlige for nips. De afgav en gammel, støvet lugt. Grace havde fortalt ham, at tingene tilhørte de vampirater, der kom til Refugiet for at blive helbredt.

        Det forstod han ikke.

        Enten var man vel vampyr eller også var man ikke? Og hvis man var, kunne man ikke helbredes.

        Den tredje gang var Silkebåndenes Korridor, og når man gik ned ad den, strejfede forskelligt farvede silkebånd en i ansigtet. Grace havde nærmest åndeløst fortalt ham, at silkebåndene var umådelig kraftfulde, at de indeholdt beboernes følelser. Men set med Connors øjne var det bare gamle, falmede stykker stof, der hang så tæt på lysene, at de udgjorde en overhængende brandfare.

        Det var sært, tænkte han, at han og hans tvillingesøster opfattede verden så forskelligt for tiden. Han vendte sig om for at se på hende, som hun sad hensunket i sine egne tanker i værelsets eneste stol. Engang i tidernes morgen ville hun have krøllet sig sammen i den, men nu sad hun rank med fødderne hvilende på gulvet og hænderne på knæene. Connor indså, at han havde forladt en pige og nu havde genfundet en ung kvinde. De var begge ved at blive voksne. Men betød det, at de også var ved at vokse fra hinanden?

        Connor vidste, at mens dette sted gjorde ham næsten fysisk syg af længsel efter frisk luft og det åbne hav, følte Grace sig hjemme her blandt vampiraterne, deres donorer (tanken om dem gav ham kvalme) og deres rådgivere.

        Det gik åbenbart op for Grace, at han stirrede på hende, for hun så pludselig op.

        Hun betragtede ham spørgende. „Hvad tænker du på?“

        Han besluttede sig for ikke at dele sine tanker med hende og spurgte i stedet: „Hvordan kan du være så rolig, så tålmodig?“

        Grace trak på skuldrene. „Jeg nyder måske bare at være sammen med min bror. Det er længe siden.“

        Ved de ord satte Connor sig på det ene armlæn og rakte en hånd ud mod hende. „Det er også dejligt at se dig, Grace. Nej, det er ikke kun dejligt … jeg behøver ikke sige mere, vel?“

        „Nej.“ Hun smilede og gav hans hånd et klem. „Det gør du ikke.“

        „Det her får mig til at tænke på dengang, vi var børn i fyrtårnet,“ sagde Connor.

        „Det er kun få måneder siden,“ sagde Grace. „Men det føles som en evighed, ikke?“

        Han nikkede. „Indimellem … spekulerer jeg på … om du nogen sinde har lyst til at tage tilbage? Til at tage hjem?“

        „Jeg har tænkt på at vende tilbage,“ sagde hun. „Eller rettere, jeg tænker på det liv, vi havde dér. Dig og mig og far. Men selv om det kun er få måneder siden, føles det alligevel som en drøm. Hvis vi tog tilbage nu, ville det ikke være det samme. Far er der ikke mere. Fyrtårnet tilhører andre nu.“ Hun gøs. „Det ville føles, som om vi var spøgelser.“

        Connor kneb øjnene let sammen som i smerte. „Jeg kan godt følge dig. Det liv, vi levede, før vi led skibbrud, føles som en drøm, men det er det ikke. Det var virkeligt. Fyrtårnet var vores hjem. Og lige nu aner jeg ikke, hvor jeg hører til.“ Han rystede på hovedet. „Jeg troede, The Diablo kunne blive mit nye hjem – og at Molucco Wrathe kunne være en slags faderskikkelse. Men jeg narrede mig selv.“

        „Men du fik gode venner om bord,“ sagde Grace. „Bart og Kate. Og andre med. Jeg ved, at du er vred over den måde Molucco behandlede dig på, men måske er det i virkeligheden dér, du hører til.“

        „Det forventede jeg ikke, at du ville sige! Du har aldrig brudt dig om Molucco Wrathe.“

        „Nej,“ indrømmede Grace. Den lapsede piratkaptajn havde altid været for selvglad efter hendes smag. „Men det rigtige for dig er ikke nødvendigvis det rigtige for mig. Vi er tvillinger, men vi er også selvstændige personer. Du er den, jeg føler mig tættest knyttet til, Connor. Men jeg faldt ikke til på The Diablo. Og jeg ved, at du aldrig vil føle dig hjemme om bord på The Nocturne … eller her i Refugiet.“

        „Jamen, føler du dig da hjemme? På vampiratskibet og her?“

        Hun trak på skuldrene. „Nej, ikke hjemme, men noget siger mig, at det er her, jeg skal være. At jeg skal være blandt dem.“

        Connor spærrede øjnene op.

        „Jeg ved det godt,“ sagde hun og gav hans hånd endnu et klem. „Det er svært at forstå.“

        Han trak på skuldrene. „Nej, egentlig ikke. Vores mor er jo trods alt her. Hun var om bord på skibet, og så kom hun hertil. Kaptajnen bar hende på en eller anden måde inden i sig og tog hende med. Det lyder underligt, når man prøver at forklare det, men jeg så det … så hende … med mine egne øjne.“

        „Ja,“ sagde Grace og strålede ved mindet om deres smukke mor med de smaragdgrønne øjne og lange, kastanjebrune hår. Deres mor som smilende slog ud med armene og trak sine tvillinger tæt ind til sig.

        „Hun var præcis, som jeg vidste, hun ville være,“ sagde Grace. „Lige som jeg drømte om.“

        Connor lænede sig forover og støttede sin pande mod Graces. Hun smilede og puttede sig tættere ind til ham. Hun lukkede øjnene og tillod sig at blive opslugt af minderne om de gode, gamle dage i fyrtårnet.

        Men der gik ikke lang tid, så gjorde Connor sig fri og rejste sig igen. „Hvor længe, tror du, vi skal vente? Vi fik kun lige lov til at sige hej til hende, før de førte hende væk.“

        „De skal være forsigtige,“ svarede Grace. „Du så selv, hvor skrøbelige de var, alle de sjæle, der havde rejst i Kaptajnens krop, hvor forvirrede de var over at blive sat fri.“

        „Er hun vores mor, Grace, eller en form for spøgelse? Hun kyssede os. Det var da ikke noget, jeg forestillede mig, vel? Hun er af kød og blod lige som os, ikke?“

        Grace rejste sig. „Jeg ved det ikke, Connor. Kun at Mosh Zu vil gøre sit bedste. Vi må bare vente, indtil vi hører noget.“

        „Jeg er ikke god til at vente.“ Mens Connor talte, bankede det på døren. Den gik op, og Mosh Zus assistent, Dani, stak hovedet indenfor. Hendes ansigtsudtryk var som sædvanlig umuligt at tyde.

        „Mosh Zu beder jer om at komme ind til ham i meditationslokalet,“ sagde hun frisk.

        Graces hjerte begyndte at hamre.

    

    
        
KAPITEL 3
            
Hjerter dame

        „Hvad skal man gøre for at få noget at drikke?“ spurgte Lady Lola Lockwood. Hendes mørke blik gled fra Moonshine til Barbarro og videre til Trofie Wrathe.

        Familien Wrathe var lamslåede ved synet af Lady Lockwood og hendes to besætningsmedlemmer, Marianne og Angelika. De smilede alle tre og afslørede spidse hjørnetænder, der voksede sig længere og længere.

        Moonshine havde været overvældet af trioens skønhed, men hans følelser ændrede sig hurtigt.

        „Vi er tørstige,“ sagde Marianne og trådte hen mod ham.

        „Øhm, hvad med … et glas whisky?“ Han tav og rakte ud efter karaflen. Men Marianne greb fat i hans hånd og rystede på hovedet. „Jeg kan ikke drikke whisky. Det går ikke i min tilstand.“ Med de ord sneg hendes anden arm sig rundt om Moonshine og greb fat i ham. Hendes mund var faretruende tæt på hans øre.

        „Slip ham!“ kommanderede Barbarro. Men Marianne lod ikke til at høre ham. Barbarro vendte sig om mod Lady Lockwood. „Frue, du er deres anfører. Sig til hende, at hun skal slippe min søn.“

        Lady Lockwood smilede og rystede på hovedet. „Hun er bare tørstig. Og det er vel almindelig høflighed at byde en fremmed på en drink på en kold aften som denne?“

        „En drink?“ snerrede Barbarro. „Lavet af blod?“

        „Det lyder dejligt!“ sagde Angelika, trådte frem og snoede armene om kaptajnen. Han hævede sin kårde for at forsvare sig, men hendes styrke kom bag på ham. Han stod som lammet i hendes greb. Trofie så undrende til, da Angelika vristede kården ud af Barbarros hånd, som var den en splint, og smed den til side.

        Hendes mand og søn var hjælpeløse i kløerne på disse kvinder, disse dæmoner. Hvad skulle hun gøre? Alle almindeligt gældende regler inden for krigsførelse lod til at være sat ud af spillet.

        Eller var de nu også det?

        Trofie vendte sig om mod Lady Lockwood. „Jeg kan måske slå en handel af med jer?“

        „En handel? Hvilken form for handel?“

        „Sig, hvad I vil have,“ svarede Trofie. „Hvis det er blod, kan jeg nemt finde alternativer blandt vores besætning.“

        Lady Lockwood smilede. „Sikke da et charmerende tilbud, min kære, men blod er som vin. Når man er vant til årgangsflasker, mister man interessen for billigt sprøjt.“

        „Okay,“ sagde Trofie. „Er det derfor, I er kommet her i aften? For at kræve kaptajnens og hans families blod?“

        „Jeg er imponeret,“ sagde Lady Lockwood. „Det er kun ganske få, der kan sætte ord på den tanke uden at blive hysteriske, men du forbliver kold som en gletsjer.“ Hendes blik hvilede på Trofie. „Du er lige så smuk, som de siger,“ sagde hun og lod en finger glide over Trofies ene kindben.

        Trofie stod ubevægelig som en voksfigur.

        „Jeg vil gerne slå en handel af med dig,“ bekendtgjorde Lady Lockwood. „Som sagt samler jeg på smukke ting. Sjældne og værdifulde ting.“

        Mens hun talte, så hun urokkeligt på Trofie.

        „Og selv om jeg er tørstig – det er vi alle – er jeg sikker på, at vi vil lade os nøje med en lille erkendtlighed. Men hvad kan I tilbyde os?“ Lady Lockwoods klare øjne strålede.

        „Bare sig, hvad du vil have,“ sagde Trofie uden at blinke. „For at lade min søn og min mand slippe med livet i behold.

        „Godt.“ Lady Lockwood hævede det ene øjenbryn. „Du tror virkelig på den ukrænkelige kernefamilie, hva’?“

        „Mere end noget andet,“ sagde Trofie.

        Lady Lockwood rakte endnu en gang hånden ud mod Trofie, men denne gang søgte hendes fingre den rubinhalskæde, der glødede som blussende flammer om Trofies snehvide hals. „Sikke da en smuk halskæde.“

        „Ja,“ svarede Trofie. „Den er unik. Fejlfri. Og uvurderlig. Hvis du vil have den, er den din.“

        Lady Lola trak på skuldrene. „Ja, hvorfor ikke? Den er lidt prangende efter min smag, men jeg kender en, der vil elske den.“

        „Hvis jeg giver dig den, vil du så få dem til at slippe min familie fri?“ spurgte Trofie.

        Lady Lockwood lagde armene over kors. „Jeg er bange for, at det vil kræve lidt mere end det. Skal jeg hjælpe dig med at tage halskæden af?“

        „Nej,“ snerrede Trofie, og hendes sindsro krakelerede en smule. Hun førte hænderne om til nakken. Hendes gyldne fingre og rubinnegle glimtede i stearinlysenes skær.

        „Ah!“ sukkede Lady Lockwood. „Trofie Wrathes sagnomspundne hånd!“

        Trofie stivnede.

        „Kan I se den, mine damer?“ spurgte Lady Lockwood. „Se guldet! De perfekte juveler. Det er i sandhed et smukt skue. Mere fabelagtig end vi vovede tro! Der findes kun den ene.“

        Trofie åbnede halskæden og rakte den frem med sin gyldne hånd. I stedet for at tage imod smykket, lagde Lady Lockwood fingrene om Trofies håndled dér, hvor guldet mødte huden.

        „Giv mig den,“ sagde hun, og hendes øjne strålede ivrigt.

        „Vil du have min hånd?“ udbrød Trofie vantro.

        „Ja, min kære.“ Lady Lockwood nikkede som til et dumt barn. „Halskæden er pæn, men din hånd er en stor skat.“

        „Jamen, der er ikke andre end mig, der kan have gavn af den,“ sagde Trofie forundret.

        „Jeg sagde jo,“ gentog Lady Lockwood, „at jeg samler på smukke ting. Usædvanlige ting. Ind imellem giver jeg dem videre til mine venner. Og indimellem beholder jeg dem selv. Og den her …“ - hun kærtegnede de gyldne fingre – „vil jeg helt sikkert beholde selv.“

        „Vi har andre skatte,“ sagde Trofie. „Lad mig vise jer vores skatkammer.“

        „Nej, ellers tak,“ sagde Lady Lockwood. “Jeg vil være godt tilfreds med at tage herfra med halskæden og hånden.“

        „Jamen, det er min mors hånd!“ protesterede Moonshine.

        Angelika fnisede og lod fingrene glide gennem hans hår.

        Trofie bevarede roen med blikket rettet mod Lady Lockwood. „Hvis jeg giver dig den, vil I så forsvinde herfra? Lover du mig det?“

        „Det lover jeg,“ sagde Lady Lockwood.

        „Mor, du kan da ikke give hende din …“

        „Ti stille, Moonshine. Du har set, hvad Lady Lockwood er. Det er nådigt sluppet.“

        „Det er din hånd!“ råbte Moonshine.

        Men Trofie havde besluttet sig. Hun løsnede de spænder, der fæstnede den gyldne hånd til hendes håndled. „Den er din. Tag den.“

        Lady Lockwood tog smilende hånden, løftede den op til sine læber og kyssede den glædesstrålende.

        „Mine damer, slip fangerne fri.“

        Marianne og Angelika slap modvilligt Moonshine og Barbarro.

        „Nå, mine venner,“ sagde Lady Lockwood med et smil. „Nyd jeres natmad.“ Hun trommede på det kuplede låg på fadet, hun havde båret ind.

        Med de ord vendte hun rundt og åbnede døren. Marianne og Angelika fulgte efter deres kaptajn. Døren gled i bag dem, og familien Wrathe var endnu engang alene. De så lamslåede på hinanden.

        „Hun er … hun er vampyr, ikke?“ Trofies stemme afslørede omsider en smule af den rædsel, hun havde undertrykt.

        „Jo, min kære.“ Barbarro nikkede og knugede sin kone ind til sig. „Vampyr. Eller vampirat, som de uhyrer, der dræbte min elskede bror, Porfirio.“

        „Det er bare endnu en grund til at iværksætte en hurtig og grusom hævnaktion,“ sagde Moonshine.

        „Det her skal vi ikke kaste os hovedløst eller alene ud i,“ sagde hans far. „Det var rent held, at vi slap med livet i behold i aften.“

        „Okay,“ sagde Moonshine. „Men hvad skal vi gøre ved det?“ vedblev han.

        „For det første vil jeg tale med Molucco. Og så tager jeg sagen op med Pirat Føderationen. Vi skal samarbejde om at befri havene for denne her plage.“ Han rejste børster.

        Så trak han sin kone endnu tættere ind til sig og talte i et blidere tonefald. „Men lige nu vil jeg hjælpe din mor ned til hendes kahyt,“ sagde han til sin søn. „Du kan gøre dig en smule nyttig ved at kalde besætningen sammen, så de står parat på hoveddækket om præcis ti minutter. Jeg vil vide, hvordan de djævle slap om bord.“

        Da Barbarro havde afgivet sine ordrer førte han sin kone ud af kahytten.

        Moonshine skulle til at følge efter, men standsede og betragtede fadet, som Lady Lockwood havde haft med ind. Han løftede låget.

        Der lå kun en enkelt ting på fadet.

        Et spillekort.

        Hjerter dame … men hjerterne plejede altid at være røde.

        Og de her var sorte.

    

    
        
KAPITEL 4
            
Ufuldkommen genforening

        „I skal da ikke blive stående derhenne,“ sagde Mosh Zu, da Grace og Connor trådte ind i meditationslokalet.

        Han befandt sig selv midt i rummet. Foran ham stod en kurvestol, som glødede matgyldent i lyset fra lamperne. Stoleryggen vendte mod tvillingerne. Ved siden af den stod et rundt bord med en vandkaraffel og tre glas. Mens Grace så til, dukkede en lille, bleg hånd frem fra stolen og rakte ud efter et glas. Hendes hjerte sprang et slag over. Det var Sallys hånd, hendes mors hånd. Pludselig gik vigtigheden i dette møde op for hende.

        Hun tog en dyb indånding og trådte frem. Sallys blik mødte hendes. Hendes levende, grønne øjne var fuldkommen magen til Graces.

        „Hej igen!“ sagde Sally og smilede til hende. Hun så udmattet ud, men hun var, ganske som Grace huskede det, af kød og blod.

        Hun lænede sig frem og kyssede sin mor på kinden. Den føltes glat og kølig som marmor – men det vigtigste for Grace var, at hun kunne mærke den.

        Sally greb fat om hendes hænder, og så skete der noget underligt. Grace fik en forfærdelig hovedpine – en skarp, stikkende smerte. Den varede heldigvis kun kort, og da den forsvandt, dukkede en række billeder op for hendes indre blik. Det første syn var af hendes far, men han var yngre, end da hun kendte ham. Det var sent på natten, og han stod udenfor og lo. Grace mærkede, at Sally gav hendes hænder et klem. Nu skiftede synet. Denne gang var det Sidorio, hun så. Han trådte ind i den lange kahyt i bunden af The Nocturne – den store sal, hvor de ugentlige fester fandt sted. Sally strammede igen grebet om hendes hænder, og visionen ændrede sig. Denne gang betragtede Lorcan hende indgående med tårer i øjnene. Så trak Sally hænderne til sig, og synerne opløstes øjeblikkeligt.

        Grace stod som lammet, da Sally vendte sig om mod Connor. Hun så mor og søn omfavne hinanden og undrede sig over, hvad de sære visioner betød.

        „Lad mig se på jer,“ sagde Sally nu. „Lad mig se rigtigt på jer.“

        Connor rakte en arm ud og lagde den om Graces skulder.

        „Grace og Connor,“ sagde Sally blidt. „Mine tvillinger. Mine englebørn!“ Hæsheden i hendes stemme fortalte med al tydelighed, at det krævede kræfter at sige disse ord.

        „Hvorfor sætter I jer ikke ned?“ foreslog Mosh Zu og pegede på to tomme stole. „I har uden tvivl mange spørgsmål til jeres mor.“ Et let smil strejfede hans ansigt. „Og jeg ved, at hun er ivrig efter at lære jer bedre at kende. Jeg vil lade jer være alene. I har alle tre ventet længe på denne genforening.“

        Da Mosh Zu gik hen mod døren, fornemmede Grace, hvordan hendes puls blev hurtigere. Mange spørgsmål fór gennem hendes hoved. Hvor lang tid har vi? Hvor skrøbelig er Sally? Hvad sker der, hvis hun bliver oprørt?

        Da døren lukkede sig bag Mosh Zu, hørte hun højt og tydeligt hans rolige stemme i sit hoved. „Lad ikke din uro overskygge glæden over jeres møde. Jeg kan ikke svare på dine spørgsmål, for jeg ved ikke mere, end du gør. Men vær forvisset om, at jeg er lige i nærheden, hvis I får brug for mig.“

        Grace vendte igen opmærksomheden mod Sally. Hun lignede egentlig et barn, tænkte Grace, men hendes blege ansigt gjorde det svært at fastslå hendes alder. Selv hvis hun kun havde været seksten, da hun fødte tvillingerne, ville hun være tredive nu. Men hun så yngre ud. Hvis Grace ikke havde vidst bedre, ville hun have troet, at Sally var i starten af tyverne.

        „Nå,“ sagde Sally, „i betragtning af, hvor længe vi alle har ventet på dette øjeblik, er det ret kejtet, ikke?“ Hun smilede. „Men som guruen sagde, må I begge have tonsvis af spørgsmål til mig. Hvor skal vi begynde?“

        Grace følte sig splittet. Hun ville helst ikke spørge om noget, der kunne gøre Sally ked af det. Men på den anden side vidste hun, at deres tid sammen kunne være begrænset, og hun ville ikke forspilde chancen for at stille de vigtigste spørgsmål. Til sidst besluttede hun sig for at pakke det lidt ind. „Jeg tænkte bare på, hvornår vi sidst var sammen? Det er ikke for at såre dig, men jeg har ingen minder om dig i Crescent Moon Bay.“

        Sally skulle til at svare, men hun var hæs og kom til at hoste. „Connor, vil du være sød at skænke mig et glas vand?“ spurgte hun.

        Connor løftede karaflen, fyldte et glas med vand og gav sin mor det i hånden.

        „Tak,“ sagde hun med et smil. For første gang gengældte han det. Sally nippede til vandet, så fortsatte hun: „Sandt at sige, Grace, har jeg aldrig været i Crescent Moon Bay.“

        „Aldrig?“ udbrød Grace. Hun kunne se, at det også kom bag på Connor.

        Sally rystede på hovedet. „Jeg kunne godt tænke mig at tage dertil en dag.“ Hendes øjne formørkedes. „Men det skal nok være snart.“

        „Jamen, vi har altid boet i Crescent Moon Bay,“ sagde Grace. „Lige indtil far døde. Vi har boet der hele vores liv.“

        „Ja.“ Sally nikkede. „Hele jeres liv undtagen i begyndelsen. Hun løftede sin ene lille hånd. „I den spæde begyndelse. Og det, mine kære, var sidste gang jeg så jer.“

        „Da vi var spædbørn?“

        Sally nikkede.

        „Jamen, hvorfor?“ spurgte Grace.

        „Det er en lang historie,“ sagde Sally. „Lang og indimellem også vanskelig.“ Hendes stemme var blevet hæs igen, og hun tog endnu en slurk vand. „Den begynder om bord på The Nocturne.“

        „The Nocturne! Vampiratskibet? Har du sejlet med The Nocturne?“ udbrød Grace ophidset. Nu havde hun fået svar på et af sine store spørgsmål – hvor Sally og Lorcan kendte hinanden fra. Hun følte sig endnu tættere knyttet til sin mor. Som om de uden at vide det gik den samme vej i livet. „Hvad lavede du om bord på The Nocturne?“

        „Det skulle hun lige til at fortælle os,“ sagde Connor med en hård klang i stemmen. „Grace, lad hende nu fortælle historien uden at afbryde hele tiden.“

        „Ja, selvfølgelig,“ sagde Grace. „Undskyld.“

        „Det gør ikke noget,“ sagde Sally. „Jeg har altid været som dig, Grace. Jeg kunne heller ikke vente. Jeg ville se det hele. Gøre det hele.“ Hun smilede. „Du vil vide, hvad jeg lavede om bord på The Nocturne. Det er ret enkelt. Jeg var donor.“

    

    
        
KAPITEL 5
            
Natlige manøvrer

        Jez Stukeley red erfarent på bølgen ind til stranden, sprang af surfbrættet på lavt vand og tog det op i favnen.

        Han så Johnny følge efter; hans balance var eminent, hans rideerfaring gav ham en instinktiv føling med brættet på de voldsomme bølger.

        Johnny råbte af glæde, da han tog brættet op og løb gennem brændingen for at slutte sig til sin ven. „Hvad siger du så?“

        Stukeley smilede og gav Johnnys skulder et klem. „Det var flot, kammerat,“ sagde han. „Du er et naturtalent.“

        „Tak, hermano,“ sagde Johnny med et grin.

        Hermano. Ordet betød „bror“ på Johnnys modersmål. Og sandt at sige var de blevet som brødre i løbet af den korte tid, de havde kendt hinanden. Stukeley havde haft nære venskaber før. Mindet om hans tid om bord på The Diablo, hvor han fjollede rundt med Bart og Connor dukkede kortvarigt op i hans tanker. Han havde sværere og sværere ved at genkalde sig minderne fra dengang, som om de var en del af en drøm, han ikke helt kunne huske. Dette her var hans liv nu – denne verden af evigt mørke.

        „Du ser fjern ud. Hvad tænker du på?“

        Stukeley rystede på hovedet. „Jeg kom bare til at tænke på dengang, jeg var dødelig.“

        „Får du stadig den slags tanker?“ Johnny sendte ham et tørt smil og satte sin Stetson-hat på hovedet igen.

        „Ja, jeg tænkte på …“

        „Lad være,“ sagde Johnny og rystede på hovedet. „Det gør dig bare ked af det.“ Han stak sit surfbræt ned i sandet. „Tro mig. Jeg har selv begået den fejl.“

        Stukeley så ind i Johnnys mørke øjne, hvor de måneoplyste bølger spejlede sig. „Hvad skal jeg gøre?“ spurgte han. „Bare give slip på det hele? Alt det, jeg var engang?“

        Johnny nikkede. „Lad det flyde væk. Lev i nuet.“

        Stukeley så på sin ven. „Er det det, du gør?“

        „Jeg prøver, mand. Det er nemmere end at fylde sit hoved med smerte og fortrydelse og længsel. Tro mig, den eneste måde, du kan blive fri på, er ved at leve her og nu. På denne her strand. Lige nu. Det er alt, vi har.“

        Johnny, der havde gennemgået forvandlingen til vampyr i en ung alder, så yngre ud end Stukeley, men var væsentlig ældre og havde levet hårdt, så den forhenværende vacquero vidste, hvad han talte om.

        „Se der.“ Johnny vendte Stukeley rundt, og de betragtede de andre surfere. Almindelige dødelige ville ikke kunne se dem, men ingen dødelig var dumdristig nok til at være på stranden den aften – de sad alle inden døre.

        Vandet vrimlede med dem. Der var spænding i luften; ikke blot over den ophidsende tur ind til land, men også over det, der ventede. Og dér var Sidorio. Hans hoved og skuldre tårnede sig op over de andre. Han var ét med bølgen, der førte ham mod stranden. Da han så, at hans to løjtnanter ventede på ham, udstødte han et brøl, satte af lige op i luften og slog en perfekt kolbøtte, stadig med surfbrættet fastgjort til fødderne. Så landede han igen på det oprørte hav for at fuldføre turen ind til stranden.

        „Flot, kaptajn!“ Stukeley nikkede beundrende, da Sidorio spankulerede hen mod dem.

        Sidorio smilede. „Indimellem overrasker jeg mig selv.“

        De andre var ved at fylde stranden – en solid masse af mørke skikkelser, der myldrede op på landjorden, hvor de straks tørrede. Det her var Sidorios besætning – den voksende hob af vampirater, rekrutteret blandt oprørerne fra The Nocturne og Refugiet, så vel som nogle tidligere indsatte på et fængselsskib. Friske konvertitter, tænkte Stukeley og så på deres forventningsfulde ansigter.

        „Okay.“ Stukeley klappede i hænderne. „Velkommen til Santa Demonica, venner. Det er en venlig, lille by, siges det. Men jeg tør ikke love jer, at de lokale vil tage varmt imod jer på denne tid af natten. Eller på noget andet tidspunkt.“ Han ventede, til deres latter forstummede, før han fortsatte: „I kender rumlen, venner. Gør hvad I har lyst til. Tag hvad I har brug for. Og vær tilbage om tre timer.“

        Stukeley vendte sig om mod Sidorio. „Vil du give dem ordren, kaptajn?“

        Sidorio trådte frem uden tøven. „Hvad venter I på?“ råbte han. „Tag for jer af retterne!“

        På hans ordre begyndte de at løbe som sultne ulve, der slippes fri i naturen.

        Stukeley hørte den første dør blive brudt ned, det første vindue blive smadret, og så det første skrig. Disse lyde blev straks efter gentaget, indtil den velkendte disharmoniske musik blev højere og voksede til en vedvarende og voldsom rapsodi.

        Han gøs kortvarigt, så vendte han sig om mod Johnny.

        „Hvor er kaptajnen?“ spurgte han.

        „Han er allerede smuttet,“ svarede Johnny. „Han hærger med de andre.“ Endnu et kor af skrig lød, så puffede Johnny til Stukeley. „Det ser ud, som om vi kan jage lige i nærheden i aften.“

        Hen over klitterne skridtede to kvinder klædt i elegante, lange, skræddersyede kjoler, og upraktiske, højhælede sko. En af dem var iført en bredskygget hat og en ekstravagant rubinhalskæde. De bar begge mørke solbriller, hvilket var ret sært.

        „Hola! God aften, mine damer!“ råbte Johnny og løftede den ene hånd. „I ser ud, som om I skal til fest.“

        Kvinden med hatten vendte sig om mod ham. „Fest,“ sagde hun. „Det ville vi gerne. Ved I, hvor vi kan finde en?“

        „Lige her!“ svarede Johnny med eftertryk.

        Kvinden smilede. Johnny kunne se sit grinende ansigt afspejlet i hendes mørke briller.

        „Hvorfor har I solbriller på her til aften?“ spurgte han.

        Kvinderne lo og sagde i munden på hinanden: „Det er moderne, søde!“

        Måden de sagde „søde“ på fik det til at risle Stukeley varmt ned ad ryggen. Det her blev nemt. Ingen kunne modstå en charmeoffensiv fra Sidorios to karismatiske løjtnanter.

        „Hej,“ sagde Stukeley. „Jeg hedder Stukeley, og den kønne fyr der er Johnny.“ Johnny tog sin Stetson af og bukkede dybt.

        Kvinderne smilede igen. „Jeg hedder Jessamy,“ sagde kvinden med hatten.

        „Og jeg hedder Camille.“

        „Smukke navne til smukke kvinder,“ sagde Stukeley. „Hvorfor tager I ikke solbrillerne af og viser os jeres smukke øjne?“

        Kvinderne så på hinanden. Så tog de samtidigt deres briller af. Da de vendte sig om mod mændene, var de endnu smukkere, end Stukeley og Johnny havde forestillet sig. Deres blikke var strålende klare som juveler, og omkring deres højre øje var der tatoveret et sort hjerte.

        Stukeley snappede efter vejret. Det her var for perfekt. Hans sult var stærk nu. Han vidste, at Johnny havde det på samme måde. Han kunne se ilden blusse dybt i hans øjne. Da han vendte blikket mod kvinderne igen, udstødte han et gisp, for den samme ild blussede i dem.

        Jessamy smilede ved synet af hans forvirring. Hun åbnede munden lidt mere end før og afslørede dermed et par lange, sylespidse hjørnetænder, der glimtede i månelyset. Camille gjorde det samme.

        „I nævnte en fest før,“ sagde Jessamy. „Jeg tror, vi søger den samme form for morskab, tror I ikke også?“ Hun og Camille rakte på samme tid hånden frem mod løjtnanterne. „Kom,“ sagde Jessamy sultent. „Lad os gå til den.“

        *

        Stukeley vågnede på stranden med en følelse af fredfyldthed, efterfulgt af forvirring. Der gik et øjeblik, før han vidste, hvor han var. Han vendte sig om på siden og så Johnny ligge og snorke med et stort smil og blodpletter om munden.

        Blod. Synet fik Stukeley til at huske. De havde festet, men af en eller anden grund kunne han ikke huske mere.

        Johnny åbnede øjnene. Han rynkede brynene. „Hvor er jeg?“

        Stukeley lo. „Du ligger på stranden, kammerat.“

        „Det kan jeg godt se,“ svarede hans ven. „Men hvor – og hvorfor?“

        „Tja,“ sagde Stukeley, „efter blodet på din hage at dømme, tror jeg, vi har festet.“

        Johnny blinkede. „Pudsigt. Jeg kan ikke huske det…“ Han kom op at sidde. „Jeg er svimmel.“

        „Det er jeg også,“ sagde Stukeley. „Men det er en behagelig svimmelhed.“ Han kæmpede sig på benene. Hans krop føltes som gele. Han slog ud med armene for at holde balancen, men faldt om i sandet med et grin.

        Johnny lo også. „Det er det sjoveste, jeg har set længe!“

        „Hov, Karl Smart,“ sagde Stukeley. „Lad mig lige se dig gå lige.“

        Johnny tog imod udfordringen og kom langsomt op at stå.

        „Se!“ bekendtgjorde han og rettede sig op. „Det var så let som ingenting!“ Så gav knæene efter under ham, og han tumlede om i sandet.

        „Meget imponerende!“ udbrød Stukeley og brast i latter.

        „Manner!“ stønnede Johnny. „Vi må have taget vildt meget blod i nat.“

        „Ja.“ Stukeley nikkede. „Jeg tror, vi har festet igennem. Det er bare ærgerligt, at jeg ikke kan huske noget.“

        *

        Lady Lockwood ventede på Jessamy og Camille i sin kahyt. Hun lagde kabale med et usædvanligt sæt spillekort – alle kortene var hjerter og alle hjerterne var sorte.

        Efter det første bank på døren, råbte kaptajnen: „Kom ind!“

        Jessamy og Camille, der stadig havde kjoler og smykker på, trådte smilende ind.

        „Nå?“ sagde kaptajnen. „Det ser ud, som om I har moret jer!“

        „Ja, bestemt,“ svarede Jessamy, tog sin hat af og rystede sit lange, røde hår på plads. Det stod perfekt til hendes rubinhalskæde.

        „Ja, det var virkelig sjovt, kaptajn!“ medgav Camille.

        „Gik alt efter planen?“ spurgte Lady Lockwood.

        „Ja, selvfølgelig,“ spandt Jessamy med et smil. „De var som smør.“

        Lady Lockwood nikkede anerkendende. „Det skal vi skåle for!“ Ved siden af hende stod en karaffel og adskillige glas. Hendes eget glas var allerede halvt fyldt, men hun løftede karaflen og skænkede op til sine to besætningsmedlemmer.

        „Hvad drikker vi?“ spurgte Jessamy.

        Lady Lockwood smilede. „En frisk, lille italiener.“ Hun tøvede. „Jeg tror, han hed Vincent. Nej, Vincenzo, ja, det er rigtigt! Operasanger, men ikke særlig god.“

        Camille nippede til blodet og nød den fine årgang et stykke tid, før hun sank den.

        „Kan du lide det, min kære?“ spurgte Lady Lockwood. „Eller vil du hellere have noget med lidt mere krop?“

        Camille rystede på hovedet. „Det er lækkert, kaptajn.“

        Jessamy nikkede anerkendende. „Det er et godt supplement til Det Sorte Hjertes vinkælder,“ sagde hun.

        „Jeg er umådelig tilfreds.“ Lady Lockwood smilede, så satte hun endnu en gang sit glas til læberne og drak. Den første salve var affyret mod Sidorio.
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